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JIroboit MNEPEBO XYAOKECTBCHHOI'O TCKCTa I{I')G?;Bbltlaf/’IHO 3Ha4YuM, T.K. OH

nproOIIaeT 4YuTaTeneil K KOHIENTYalbHO-3CTETUUECKOMY HJeally, 3aJyMaHHOMY
aBTOPOM U BOIUIOIICHHOMY MM B IpOM3BeNeHUH. Takum 00pa3oM, OH BBICTYIAET
«KaK  CpeICTBO  00ecreyeHus

BTOPUYHOW  JIUTEPATYpHO-XYJI0KECTBEHHOM

KOMMYHHKAI[UM, KOTOpass MMEET CIEAYIOUIyl0 KOH(PUTypalio: «aBTop —
TIPOM3BE/ICHNE — MEPEBOTUMK (MTOTydaTellb OPUTUHAIIA ¥ aBTOP MEPEBO/Ia) — EPEBOJT
(3aMecTUTENh OpUTHHANA) — YHMTATENh IEPEBOJA», M TPOM3BOAUT OMPEICIICHHOE
BIICUATIICHUE «HA MHO(OHHOIO W WHOKYIbTypHOro umrarerns» [1: 17]. B takom

ClIydac, MOKHO pacCMaTpuBaTh IICPECBOAYMKA KaK OCO6OFO, BAYMYMBOI'O YMUTATCII,
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KOTOPOTO  HENlb3s MPUPABHMBATh K  CPEAHECTATHCTUYCCKOMY — PEIUIUCHTY
XyJIO’KECTBEHHOTO TEKCTa.

«B 11e710M, XY/I0KECTBEHHBII TIEPEBOI MOXKHO ONPEICIUTh KaK SCTCTHYCCKH
OOYCJIOBJICHHOE M BEPHOC aBTOPCKOW CTWIMCTUKE IEPEBBIPAKEHUE BEPOATBHO-
XyIO’KECTBEHHOW HH(OPMAIIMN OPUTHHAJIA, ITO3BOJISFOIICE IOHECTH JI0 HHOSI3BITHOTO
M HMHOKYJITYPHOIO  YHWTarelisl  [JIYOMHHBI  CMBIC]  TPOW3BEIACHHSA U
WHIMBUTyaTbHOCTh aBTOpcKoM ManepsD» [1: 18]. TlomoOHbIA momxom TpedyeT oT
TICPEBOTYMK OCHOBATEIBHOM TOITOTOBKH, YTO SIBJIICTCS 3aJI0rOM OIPEICTIEHHOTO
Ha0opa JIMHIBO-KYJIBTYPHBIX TO3HAHWH, U, CIEIOBATEIbHO, YCIICIIHOIO aKTa
mepeBoia  XyJIO)KECTBEHHOro Tecta B menoM. OcoOeHHOCTH — BepOasibHO-
XyJIO)KECTBEHHOW OpTraHU3aI1 TEKCTA B TIEPEBOJIE 3aBUCHT TAKXKE OT CYOBEKTUBHOTO
TIEPEBOTYECKOTO «BUJICHUSD OPHTHMHANA, TOATOMY BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO OYIyT
BO3HHKATH OIPEICNICHHbIC TIEPeBOUECKUE <«pasHOUTeHUs». Heobxomumo Beerma
TIOMHHTB, YTO CYIIECTBYET OINACHOCTh YPE3MEPHON CYOBEKTUBHUCTCKOM TPAKTOBKH
NOJUTMHHKKA, BO HM30EKAaHUE OSTOro, HEOOXOIAMMO JIEPXKAThCS B OIPEeTICHHBIX
IpaHUIAX, JIONMYCKAeMbIX  OpPMIMHAJIOM. TakuM  00pa3oM, COBPEMEHHOE
NICPEBOJIOBE/ICHUE BBIHOCHT HAa OJHY U3 TIEPBBIX TIO3MIMHA BOMPOC 00
SKBHBAJICHTHOCTH H aJICKBATHOCTH TIEPEBO/IA.

[Tox SKBHMBAJEHTHBIM MbI ITOHMMAEM <IIEPEBOM, B KOTOPOM IIE€pEIaHbl BCE
THITHI 3KBUBAJICHTHOCTH» SI3BIKOB, a TIOJ aJCKBaTHBIM — <ICPEBOJl, B KOTOPOM
TIEPEBOTYMK, MCXOZS W3 IIeIM TEepPeBOJa M XapakTepa ajapecara, mepenaeT JIHIIb

JCHOTATUBHYIO JSKBHUBAJICHTHOCTH, a OCTAJIbHbIMU THIIAMH OKBHBAJICHTHOCTH OH

MOkeT npeHeOpeuns» [2: 179 BrineneHo Hamu —B.B.].

Tem He MeHee, TIPH TIEPEBO/IC SI3BIKOBBIX €TMHUIL C KYJIBTYPHBIM KOMITOHCHTOM
HA B KpeM Cllydae HeEJb3s IpeHeOperarb KOHHOTATHBHOM ASKBHBAICHTHOCTBIO,
3HAYMMOW B paMKaxX KOHTEKCTAa JAaHHOTO IIPOM3BEICHUS. OJTO CTAaBUT IEpel
TICPEBOTYMKOM OIPEICIIEHHYIO JTTIEMMY.

B Takom ciryuae, Heo6xoauMmo:
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1) onpenenuTh aJeKBaTHOCTh U SKBUBAICHTHOCTh MEPEBOTUCCKUX CTPATETHI
NP TIEPEBOJIE JIMHIBO-KYJIBTYPHBIX peainii (JJakyH), 0OJagaroIiX WMILTUIUTHBIM
3HAQUEHHEM, HalEJICHHbIX HAa 00ecreYeHHue BOCHPHUATHS  XYJI0KECTBEHHOM
uH(pOpMaIIUH;

2) BBIWICHUTD 3JIEMEHTHI JITHTBUCTUUYECKOTO O(OPMIICHHS ITEPEBO/IA, KOTOPHIC
«PACCKa3bIBAIOT» O METOJIE MIEPEBOJIA, O CAMOM TiepeBoauunKe [3).

C sroii Touku 3penust TBopuectBo [[x. P. P. TonkueHa siBiseTcsl yHUKAIbHBI,
T.K. COIEPKUT Oorarblii Marepuasl Uil HM3y4eHHs SI3bIKOTBOPUECTBA ITHCATEIs,
JIMHTBOKYJIBTYPHOU CHEUU(UKNA CO3IaHHOTO MM BUPTYAJIBHOTO XYJI0KECTBEHHOTO
mupa Apnpl, a TaKKe OCOOEHHOCTEH MEePEBOUYECKOTO MOJCTMPOBAHUS JIMHIBO-
KyJBTYPHBIX peaJTiii U BBIOOPA COOTBETCTBYIOILIUX CTPATErvil.

K nacrosimemy BpemeHu B Poccum He OBIIO OMyOJMKOBAaHO HU OHOM
nepeBoHON Bepcun Tpwiornu «Bmactemun Komer», xotopast ObI MOXKHO ObLIO
CUHTATh YAOBJIETBOPUTEIBHOM.

[1epBoii mpUYMHOI 17151 STOTO ABJIAETCS TO, YTO HA JAHHBIA MOMEHT ()EHOMEH
(doHTE3M BOOOILE €Il MI0X0 M3YYeH, JI0 CUX MOp HE BbIpAOOTaHbI MEPEBOTYECKUE
CTpaTeruy, XapakTepHblC UI1 JaHHOIO >KaHpa, T.K., <8 ONIMYME OT HAYyYHOH
(daHTacTUKH, B KOTOPOM cHelM(UYECKH HAIMOHAJBHBIE 3JIEMEHTHl HE TaK SPKO
BBIPOKCHBI, B <«()IHTE3U» OHU COCTABIIIOT camy cyTh» [4]. Tak, HaOmromaercs
yCTOMUMBasi TEHACHLMSI Tepelauydl  >KaHPOBO-CTHJIMCTUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
MIPOM3BENICHUIA CPEJICTBAMU PYCCKOW JIUTEPATypHOU cKa3ku. [10100HbIN 1OX01 HE
JIOITyCTUM, T.K. €TI0 NMEPEBOUMKA SBISIETCS CTPEMIICHHE JOHECTH JI0 YMTATEIS
aBTOPCKOE MHUPOBHUJICHHUE, aNaNTUPYysS OPUIMHAJI K HOBBIM JIMHIBO-3THUYECKUM
YCJIOBUSIM €TI0 BOCHIPUSITHS.

Bropas mpuumHa — u300MiIKe TPYyIHO MEpeBOAMMBIX peanuil. B kadectse
Marepuana Uil 3TOM CTaThbd ObUIM BBIOPAHBI TOMOHUMBI, (PYHKIHOHHUPYIOIIHE B
paMKax KOHTEKCTa JaHHOM TpWiiorku. VX KoIMyecTBO COCTaBUIIO 355€IMHHII.

Hamm 6511 ipoBenen ompoc 100 cTyAeHTOB O CIIOKHOCTSIX, BOSHUKIINX TIPU

BOCIIpUATUN TPHUIIOTI'HH. HpI/IMCpHO IMIOJIOBMHA M3 HHUX YKa3ajid, 4YTO HCIIbITbIBAJIN
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ONpe/ICTICHHbIC TPYAHOCTH, CPEI KOTOPBIX YKA3aJIM: 3allyTaHHBIA CHOXKET, TPYIHO
3aIOMUHACMbIC IMEHA M HA3BaHUsI, OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MMEH COOCTBEHHBIX. JTO B
OYepeTHOM pa3 JIOKa3bIBAaeT, 4YTO TPH MX TEPEBOJIC, HECOMHEHHO, HYKHO
TPHUIICPKUBATBCS ONPENICTIEHHON CXEMBbI TEPEBOTUSCKUX PEIICHUI, 11e)Tb KOTOPBIX —
cobmrocT OalaHc MEXTy ajanTanueld TeKCTa Ui MHOKYJIBTYPHOTO PELUIUEeHTa U
COXpaHEHHEM aBTOPCKOM 33 TyMKH.

[Ipobiema oCIOKHSETCS TAKXKE TEM, YTO BOIPOC O TIepeiaue 3HAUYCHUH UMEH
COOCTBEHHBIX JIO CHX TIOp SIBJISETCSI CIIOPHBIM B COBPEMEHHOM IIEPEBOIOBEICHHUM.
[1pu nepenaye MMeH COOCTBEHHBIX TIEPBOCTEIICHHYIO BKHOCTD MOJYYacT 3BYKOBAs
000J104Ka, T.€. IMEHA COOCTBEHHBIE KaK OOBEKT IePeBO/Ia, KaK MPaBUIIO, IEPEBOTY HE
TOJIeKAT.

[Ton 3TMM UMeeTCst B BUITY, YTO JUISl IOHUMAHUSI OHMMA JIOCTATOYHO YKa3aHUsI
Ha TO, YTO TEpe]] HaMM — UMS WIM Ha3BaHue (a 3Ty (QYHKIMIO BBIIOJHSICT B
MIMCHMEHHOM TEKCTe 3aryiaBHast Oyksa). OTCIofIa ClIeyeT, YTO TPAHCIUTEPAIMU WITH
TPaHCKPHOUPOBAaHNE OHUMA OBIBACT IOCTATOYHO LTSl TOHUMAHHS TEKCTa MEPEBO/IA.

Besikast TpakTOBKa MPUHIIMIIOB TIEpeiadyd MMEH COOCTBEHHBIX B TIEPEBOJIC
OasupyeTcst Ha TOW TOYKE 3PEHHUS, YTO OHM JIMIICHBI JIMHMBUCTHYECKOTO 3Ha4YeHus. B
00OCHOBAaHWE JTOTO MHINYT, YTO, KAaK JOJDKEH TIIOKa3blBaTh aHAIN3 TEKCTa,
BKJIFOYAFOIIIETO OHHM, <BCSKOE CJIOBO — HE COOCTBEHHOE MM TPEeOYyeT CIIOBAPHOTO
OIKCAHUsl, BHYTPH- WM MEXbSI3bIKOBOIO MEPEBOJIA, TOT/IA KaK MPOCTOE YKAa3aHUE Ha
TO, YTO BCTPETHBIIEECS CJIOBO SIBIIICTCS COOCTBEHHBIM HUMEHEM (aHTPOIIOHHMOM,
TOTMIOHUMOM), TO €CTh YKa3aHHWEC Ha KaTeropHalbHOE, BHIOBOC 3HAUYCHHE CIIOBA,
SIBJISIETCS IOCTATOYHBIMY [5: 374].

Ho 0buto OBl HEOMpaBIAHHBIM PACHPOCTPAHATH 3TO MHEHHE Ha BCE CIIyYad
YIOTPEOICHHsT OHUMOB B XYJ0’KECTBEHHOM TekcTe. OCOOSHHO TMOKa3aTelbHBIMU B
9TOM OTHOIIICHUH SIBJITIOTCSl aBTOpCKHe HoBooOpaszoBanus (masiee AH) Toskwena,
OTpaXKAIOIIUE KYJIBTYPHYIO HH(POPMAIIHIO BUPTYAITLHOTO MUPa Ap/Ibl, TOATOMY OBLIO

ObI OIITMOOYHBIM TIOTHOCTHIO OTKA3aTHCS OT UX TIEPEBO/IA.
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Takum 06pazoM, py aHAJIM3e TOIOHUMOB, (DYHKIIMOHUPYIOIINX B TPUJIOTHU
«BrnacteqMH KoJNel», HEOOXOAWMO TMONBITATBCS OTBETUTh Ha BOMPOCHL 1)
JeHCTBUTENBHO JIM ITyCTa CEeMAaHTHYECKasi CTPYKTypa yIoTpeOIIsieMbIX B TEKCTe NMEH
COOCTBEHHBIX; 2) Kakue MX (hOpMalIbHBIE U COMCPKATENIbHBIC MPH3HAKA U B KaKUX
CIydasix TOIeKAT Tepenade; 3) KaKUMU CHOcOOaMM OCYILECTBIISIETCS Tepeiada
COJIepKaTEIIbHBIX HJIEMEHTOB TOIIOHMMOB TIpH TiepeBoe [6)].

B memom, mepemaua 3HaYeHWs] MMEHM COOCTBEHHOTO OOBIYHO CBOIUTCS K
BBIOODY MEXIy CIEAYIOUMMH TEPEBOAYECKMMH CTPATETHsMU: HaXOXJICHHEM
SKBUBAJIEHTa B SI3bIKE INEPEBOJIA; TPAHCKPUIILMEH OTHOBPEMEHHO C MOJCTPOYHBIM
NPUMEYaHUEM; TPAHCIUTEPALEN OJHOBPEMEHHO C OKCIUIMIWTHOM Iepenavyen
CMBICTIOBBIX ~KOMITOHEHTOB (TIOSICHSIFOLIMI  TIEPEBOM); OTKa3oM OT THepenadyu
(dbopManbHON CTOPOHBI OHMMA U PACKPHITUEM €0 COJCP)KaHUSI MHBIMU CIOCOOaMU
(ormucarenbHbIA IepeBo) [6].

ITo muenuro C. BnaxoBa, OCHOBHbIE TPeOOBaHHS K S3bIKOBBIM €JMHHIIAM TIPH
MIEPEBOJIE CBOMIATCS, 32 PEAKUMH UCKIIFOUSHUSIMH, K TIepeiaue TiaHa CoAepKaHusl, TO
¥ JIeJIeHNE TOMIOHUMOB <CJIETyeT BECTH B IIEPBYIO OUepeb M0 JIMHUU UX CEMAHTHUKH.
D10 MO3BONISIET paccMarpuBaTh 1) MMeHa-3HaKH, MMEHA-METKH, He 00JajIaronme
COOCTBEHHBIM COJICP)KAHHMEM, a TOJIbKO HasplBafoNe OOBEKT, 2) WMCHa,
00J1a1aroIIMe ONpe/IeIICHHBIM CEMaHTUYECKUM COZIepYKaHNeM, U 3) UMEHa, KOTOpbIe
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MEHSIOT CBOIO OTHECEHHOCTh K OJTHOM M3 MEPBBIX JIBYX
rpymm» [7: 211].

JI.C. MakapoBa OTMEYaeT, YTO «B HOBEHUIIINX TECOPETUUECKUX MCCIICTOBAHUSIX
MO TMepenadye OHOMACTUKM B TIEPEBOJE» YKA3bIBACTCS CIEAYIOLIas TUIOIOTHS
«OCHOBHBIX MPHHIIUIIOB, KOTOPHIMH MOYKHO PYKOBOJICTBOBAaThCSI B OTHOILIIEHUH UMEH
COOCTBEHHBIX: TPHUHIMIT COXpaHEHHs Tpadudeckoii (opMbl (Tak Ha3bIBACMBIH
«HYJICBOU TTEPEBOT»), IPUHIIUAM TPadIEeCKOi aHAJIOTHH (TPAHCIUTEPAIIHST), TIPUHIIUIT
(oHeTHyeckor OMM30CTH  (TPAHCKPHIIIKS), TPUHIMI OTPAXKCHUS HAIMOHATHHON
NPUHAIICKHOCTA MMEH, MPUHLMI OJaro3By4usi, IPUHIMIT COXPAHEHUS! TOXKIIECTBA

WMEHH, TIPUHIIUIT aaNTallii KMEHH K rpaMMaTh4Ieckoit cucreme [8: 291].
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B cnyyae AH-tononnmoB [[x.P.P. TonkueHna neno oCinoxHIETCS HATMYUEM
criel(pUUecKuX MapaMeTpoB, MPUHAIIEKAITUX K BHIMBIIIIEHHOW aBTOPOM KYJIBTYpe
mupa Apzpl. bornblasg uX 4acTe OTHOCUTCS K BBIMBIIUICHHBIM IHCATENIEM SI3bIKaM,
TaKUM 00pa3oM, OHU 00J1a/1at0T UMIUTMLIMTHBIM 3HAUEHUEM, U UX MOYKHO Pa3ieinTh
Ha CICIyIONpe Tpynmbl: 1) HE HMEIOIIME AHAIOTOB HH B OJHOM PEabHO
CYLICCTBYIOLIIEM  SI3bIKE, 2) COIepXKalllie apXauyHble JPEBHEAHITIMICKHIE
KOMITOHEHTHI, 3) BbIIyMaHHbIC Ha3BaHUs Ha COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE.
Cnemyer OTMETUTB, UTO IEpBas Ipymna npeodaaeT, Yro Kak pa3 M 3aTpyAHSET
BOCIIPHUATHE CMBICSIA MHOKYJIBTYPHBIM PELMIIMEHTOM. Takxke, B JaHHOM ciydae, U
caM MePEeBOTUMK CTAJIKMBACTCSI C HEZOCTATKOM HEOOXOAMMOM MH(OpMAITHH.

Jnst obneryeHust epeBoia poMaHa Mucatesb 100aBUIT MIPUIIOKEHUE K TEKCTY
TPUJIOTHH, B KOTOPOM COZIEPKUTCS MH(POPMALIUS OTHOCUTEIBHO KYJIBTYpPbl U HICTOPUH
CO3/IaHHOTO MHpA, a TaKKe MOSICHIIOTCS MHOTOUYMCIIEHHbIe peannu. [locie mepBbix
niepeBo1oB «BnactenuHa Korner Ha HUEpIaHICKWi 1 IIBSICKUN SI3BIKH, HE BITOJTHE
YCHEIIHbIX, B OTBET Ha MUCbMO PaHepa AHBMHAa CO CIHCKOM TOIOHMMOB U3
TOJUIAHJCKOM BEpCHMM pPOMaHa M NpPOChOOM MX YyTBepxkaeHus ToJKueH BechMma
Pa3apa)keHHO OTBETWJI, YTO BOOOIIE NPOTHB KaKOro-IMOO MEpeBOAa WHHOBALMIA
BooOI1IE: «f BOOOIIE HE MOHUMAI0, TOUYEMY TIEPEBOTUMK CUUTAET, OyITO OH JIOJDKEH U
MMEET IPaBo JEaTh YTO-IMO0 B 3TOM poje. To, 4To peub UIET O «BOOOpakacMoOM»
MHpe, HE JaeT €My HHKAKOrO IIpaBa MepeleNiblBaTh 3TOT MHpP IO CBOEMY
YCMOTPEHUIO, Jla)Ke €cid Obl OH CMOI' 3a CUMTAHHBIE MECSIbl CO3/aTh HOBYIO
COIVIaCOBAHHYIO CUCTEMY, ITOJJOOHYIO TOM, Ha BEIPAOOTKY KOTOPOM! 51 MOTPATIII TO/bI»
[9]. TTo3xe, mpoaHamm3mpoBaB cutyarmio, oH BeimycTin «A Tolkien Compass» -
PYKOBOJACTBO IO MEPEBOAY pealuil TPWIOTHH, TIJE COBETYET IEpEBOTUMKAM
NIEPEBOJIUTH TOJIBKO WHHOBAIMM, CO3/IAHHBIE HA OCHOBE AHIJIMICKOrO SI3bIKa, T.C.
KJIBKHPOBAaTh, TPOM3BOJUTH  HEOOXOJMMBbIE MOAYJSIIMM CO  CJIOBAaMU  C
JPEBHEAHIVIMICKUMHM WM YCTapeBIUMMHM KOPHSAMM, HO TpPaHCKpUOUpOBaTh W

TPAHCIIUTEPUPOBATD ITOJTHOCTHIO TyXKEPOTHBIC JIEMEHTHI BHITYMaHHBIX s3bIKOB [10].
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Boo0iiie, TepMuH «peanus» sSBISETCS HE €IUHCTBEHHBIM B JIMHTBUCTUYECKON
npakTrKe. Berpedarores Takue Ha3BaHUS Kak «Oe39KBUBAJICHTHAS JIeKCHKa» (UepHoB
I''B.), <ok3ornyeckas Jekcuka», 3k30Tm3Mbl (Cympyn A.E.), «BapBapusm»,
JIOKAIM3M», <OTHOTpapu3M», <@QINCHHU3M», «POHOBBIC CJIOBA», KOHHOTATHUBHBIC
CJIOBa», <CJIOBA C KYJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOMY», <«IPOOENbI», WM <«IaKyHbD». B
JTAaHHOW padoTe Mbl OyZeM MPUIEPKUBATHCS TEPMUHA «peatus», ucroib3zyemoro C.
BrnaxoBbiv 1 C. DoprHBIM TP aHAIN3E MEPEBO/IA XYI0KECTBEHHOTO TeKCTa [/:
36].

B mepeBoioBeIeHN TEPMHH «PEAIHs» 03HAYAET «CJI0Ba (M CIIOBOCOUETAHMS),
HA3BIBAIOIIHE OOBEKTHI, XapaKTePHBIE IS JKI3HU (ObITa, KYJIBTYpPhI, COIMAIBHOTO H
MCTOPHYECKOTO PA3BHUTHSI) OJHOTO HAPOJA U UyXKIIbIC IPYrOMY; OyIydd HOCHTEIISIMH
HAIMOHAJIFHOTO W/WJIM MCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHM, KaK IPABWIO, HE HUMEIOT
TOYHBIX COOTBETCTBHI (PKBHUBAJIECHTOB) B JPYI'HX S3bIKax, @, CJIEIOBATEIILHO, HE
TIO/IIAI0TCS IEPEBO/TY <«Ha OOIIMX OCHOBAHUSX>, TPeOyst ocodoro moaxona» [7: 47}

[Ipy aHamM3e NEPEBOJUECKUX SKBUBAJIEHTOB pEalni, OTHOCALIMXCA K
ceMaHTHueckoMy Toiro BommeoHoro, T.M. TumomienkoBa u B.FO. ITlepeBepsen
NpeIaraloT MPUACPKUBATECS  KIIacCH(PUKAIMK, OCHOBAaHHOW Ha CHElM(UYECKUX
TPYAHOCTAX NpY IEepefade 3HAYEHUM WHHOBAIMM, BECbMa OTHOCUTENILHOM, HO
YHUBEPCATBHOM: 1) JakyHbl W YAaCTUYHBIC HECOOTBETCTBUS B HAIMOHATBHBIX
crcTeMax (paHTACTUYECKUX 00pa30B; 2) peaiy U PeaslMi-HEOIOTH3MbI, OCHOBAaHHBIC
Ha aJUTFO3USX U aCCOLMAIMAX B ATUX CHCTEMaX; 3) KBa3UCOOCTBEHHBIC NMEHA, TO €CTh
MMEHA 3HAYMMble, BbIAYMaHHbIE aBTOPOM JUIi OOO3HAUEHHS! HECYILECTBYIOLIMX
peaibHO 00BEKTOB [4].

[o HamleMy MHEHMIO, JaHHas KiaccuuKalys HECKOJIBKO CxkaTa, T.K. Bce AH,
co3nanHble TOJKUEHOM, CTONIb XapakKTepHbIE Al skaHpa (OHTE3H, OTHOCSIIHUECS K
NEPBOM M BTOPOM TI'PYyMIIaM, COBEPUIEHHO YYXKAbl PYCCKOS3bIYHOMY YWTATEIO, HE
3HAKOMOMY C JIPEBHETCPMAHCKMM 3M0COM (Ha KOTOPOM OCHOBAHO OOJIBIIIMHCTBO
AJUTFIO3MIA), TIO9TOMY HX CIIEJIyeT NMPHU3HATh «IaKyHaMi». ClieZJoBaTenbHO, TpeOyeTcs

OoJiee riyOOKas cxema MepeBOYECKUX CTPATETHIA.
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B menom, mpueMsl mepenadn peamii MOXKHO CBECTH B OCHOBHOM K JIBYM:
TPaHCKPHITITIH ¥ TIEPEBOTY.

OTH 1Ba OHATHSA, 10 ciioBaM A. A. Pecdopmarckoro, «MoryT ObITh APYT APYTY
TIPOTHBOIOCTABJICHBI, TaK KaK OHH IO-Pa3HOMY OCYIECTBILIOT (popmyny ['epaepa:
«Hamo coxpaHsaTh CBOSOOpa3ne Uy>KOro si3bIKa U HOPMY POJIHOIO», a MMEHHO. 1)
TICPEBO/I CTPEMHTCS «IY)KOE» MAKCHUMAJIBHO CHENATh «CBOUM; 2) TPAHCKPHIIIIUS
CTPEMHTCSI COXPAHUTh <«Iy)KOE» Yepe3 cpezicTBa «cpoero» [11: 312].

OcHoBbiBasick Ha 3ToM mpuHImie, C. BraxoB u C. ®nopuH mnpeiararor
CIIETYIOIIYIO CXeMY TIPHEMOB TIepeIaur pealrii B XyI0’KECTBEHHOM TEKCTE!

|. Tpauckpumnys.

. ITepeBos (3amMeHbI).

1. Heonorusm:

a) KaJbKa,

0) moJsyKaibKa,

B) OCBOCHHE,

I) CEMaHTUYCCKHUIA HEOJIOTH3M.

2.  IlpubGmm3urenbHbINA MEPEeBOI.

a) PpOI0-BUIIOBOE COOTBETCTBUE,

0) (QyHKIHMOHAIBHBIN AHAJIOT,

B) ONKCaHue, 00bSICHEHHE, TOJIKOBAHHE.

3.  KonrekcryabHblii epeBos [7].

JlanHasi cxema OdYeHb yIOOHA, HO PEe3yJIbTaThl HAINETO WCCICIOBAHUS HE
COBCEM C HEH CoBManaroT. MIcXos u3 BBIIECKA3aHHOTO, & TAKKE YUUTHIBAS MHEHUE
n noxenanusa camoro Jx.P.P. Tonkuena, mbl mnpemiaracM mpHUIECPKUBATHCS
cnemyrormmx — crparermii  npu  nepeBoge  AH-tormonmmo (355  emuHMI),
(YHKIMOHUPYIOIMX B Tpriloruk «BractenmH kojer». 1) TpaHciutepamuys |
tpanckpuoOuposanue (150), 2)kampkupoBanue (113), 3)monenuposanue (54), 4)

COYCTaHHE HECKOJIbKUX cTpareruii (38).
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[lepBbIii croco0 MpeBaMpPYeT Haja OCTAIBHBIMH. JTO CBS3aHO C TEM, YTO
Oonpriast yactb AH sBisleTcss sneMEHTaMH BUPTYaJIbHBIX SI3BIKOB, CO3/IAHHBIX
TonkreHOM, HE HMMEIOIIMX TOYEK CONPUKOCHOBCHHUS C pealbHbIMU (CHHIApHH,
KBAHbSI, KXy3/1yJ1, XapaapuM, Yeproe Hapeube u T.1.). [ToaToMy MBI npejyiaraem ux
OCTaBHUTh 0e3 m3MeHeHuni, Hanpumep: Zirak-zigil («epkamno» + «03epo») — 3upax-
surmi, Mitheithel (<nenno-ceppiii» + <«poauuk») - Mureiitens, Celebrant
(«cepebpuctsiit» + «iotok») — KeneOpant, Imladrist (womina B ymenbe») -
Wminaapuct. VX cemaHTH3aIMsl HEBO3MOXKHA 0€3 OIpEJCTICHHBIX CIPABOYHUKOB,
co3maHHbIX mucaresieM. CaM aBTOp HACTaMBaJl HAa HEU3MEHHOCTH TIOJIOOHBIX
Ha3BaHWi, JIOIYCKasl JIMIIb 3aMeHy (MISKCUM MHO)KECTBEHHOTO 4YWclia —S/-eSHa
IPaMMaTHUYCCKHIA aHAJIOT TIEPEBOIHOTO si3bika [10].

Tem He MeHee, BO MHOTHX CIydYasX, JUIsi OOJEr4eHus] BOCIIPUSITHS, aBTOD
TIOCTApAJICSl aKTyaIl3UPOBaTh B TEKCTE TPOHM3BEICHUS PsiJi HEMOHSATHBIX HA3BaHUM
COMPOBO’K/IAsi MX BapHaHTOM Ha BCEOOIIEeM s3bIke (BECTPOHE), T.€. AHIJIMHCKOM.
[TomoOHBIE TOTIOHNMBI OH PEKOMEHIIOBAI IMEHHO TIEPEBO/IUTH ITYTEM KaJTbKUPOBAHUSI
WIHM TIePEBOTUYECKON MOAYJISIIMK. Takol MOIXo/] MO3BOJISIET Pa3pelinTh MPOoOIeMy
CHCTEMAaTH3AlNH PEIMITUEHTOM CJIOXHOW W 3allyTaHHON TOMIOHUMHUYECKON CHCTEMBI
BUPTYAJILHOTO MHUPA, TIIATEIHHO COCTABIICHHOM IMHCATENIeM B PAMKaX TIPOM3BEICHUS:
“Only once before have | seen them from afar in mgkKife, but | know them

and their names, for under them lies Khazad-dimDiwarrowdelf, that is now

called the Black Pit, Moria in the Elvish tongueonder stands Barazinbar, the

Redhorn, cruel Caradhras; and beyond him are 8iteeiand Cloudyhead:
Celebdil the White, and Fanuidhol the Grey, that eal Zirak-zigil and
Bundushathdr” [12].

JIaHHBI IpUMED MTOKA3aTENEH —OH JEMOHCTPUPYET BapUAHThI HA3BaHUS Ha
HECKOJIBKHX S3bIKaX.
1) Khazad-dim — Dwarrowdelf - Black Pit — MorwgiHo na3panue

MNpCACTABJICHO B UCTBIPCX BAPpUAHTAX HA PA3HBIX A3bIKAX, ABA U3 UX IIpCAJIaracm
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tpanckpubuposath (Kazan-mym, Mopust), oqHO kanbkupoBath —UepHas SIma,
apyroe Mmoaenuposath —['Homuii PynHuk;

2) Barazinbar — Redhorn — Caradhrgst Ha3BaHus Ha pa3HbIX S3bIKaX,
JIMIITL OJTHO MOXHO KayibkupoBath (KpacHslii Por), octanbHbie cieayet
Tpanckpubuposats (bapasunbap, Kapanpac);

3) Silvertine - Celebdil the White - Zirak-zigils mannom ciaygae
aHayornyHas nipenpiaymierd curyarus (CepeOpsabiid Por, bensrii Keme6mmi,
3upaK-3urun);

4) Cloudyhead - Fanuidhol the Grey — Bundushathorno Ttaxke
(O6naunas Bepmmna, Cepsiit @anyunon, banmymaryp).

Takum 00pa3oM, MbI TpeiaraeM NpUIEPKUBATHCS CIESTYIOLIEH CTPaTeruu:
Tam, TJ€ €CTh WICHTHYHBIC aHAIIOTHH B PYCCKOM SI3bIKE, - KaIbKAPOBATH, B MHBIX
ciydasx — mMozaempoBarth. [locnennuii mpueM Hambosiee akTyasleH IPU TEePeBOJIC
TOIOHUMOB, COZIEPKAILIMX AHTTIMACKUE YCTAPEBIIME WK AUaeKTHbIe KopHU. K HUM
PEKOMEHIyeTCsl TIOMOMpaTh MOAYISIMA C apXaudHbIM 3ByYaHHWEM, HampuMep:
Buckland —apx. «ozem» + «emis» - Ham BapuanT Kosmapka, Hollin — apx.
«aayo» - Ilamybasa.

Uro kacaeTcst HA3BaHUM, TIPH TIEPEBOIC KOTOPHIX HYKHO HUCTIOJIB30BATh CPaA3y
JIBE CTPATEruH, TO 3TO MOXKET OBbITh KaTbKHUpOBaHKE + TpaHckprOupoBanue (RiNgo
Vale — noswmnaa Punro) wim Mojenmposanue + TpanckpuoOuposanue (Chetwood —
apx. Chet + gec» - Uetbop).

Kak mnoka3piBaeT aHaiU3 TOMOHMMOB, (YHKIMOHHMPYIOUIMX B TPUJIOTHU
«BnactenuH KoJern, MpuOIM3UTENTHHO JIBE TPETH W3 HUX HE TIPENICTABIISIOT OCOOBIX
TPYIHOCTEH MJIsl TEPEeBOJYMKA, WX JOCTaTOYHO TPAHCKPUOMPOBATH WM
KaTbKkupoBaTh. (OIHAKO, OCTaBIIAsCS TPETh KAaK pa3 W SBIACTCA KpalHe
npoOieMaTnaHoOM, T.K. TogoOHble AH moTpeOyroT OT mepeBoguMKa TITyOOKHX
IO3HAHUKA HE TOJBKO AHIIMMCKOIO s3bIKa, HO W cinoBorBopuectBa JLk.P.P.
TonkueHa, a Takxke Oorarod (aHTa3MM W YMEHUS HAXOAWUTh HECTAH/IAPTHHIC

PECHICHUA. I[aHHLIﬁ BOITPOC HYKIACTCA B JAJIbHEHMIIIEM UCCIIEI0BAaHUN U aHAJIU3E.
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